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				Эта страница не была вычитана

говоритъ: дай налью бочку да и поѣду, да какъ взялся за бочку, сорвался, такъ вотъ въ это самое мѣсто и пошелъ ко дну». Ему доставляетъ удовольствіе, что онъ такъ хорошо это объясняетъ, что все это такъ приходится. Потомъ этотъ же отецъ, жалуясь на судьбу, говорилъ, что такъ было хорошо все пошло, такъ было славно, подкатился къ засѣчному солдату, и онъ подалси лѣску на избу, и хорошо бы, а лошадь околѣла, а теперь вотъ. — Обычай голошенья совершенно противоположенъ общему духу спокойствія и сдержанности русскаго народа. Тутъ дѣло въ томъ, чтобъ разжигать горе. Ѣдешь рысью вечеромъ по дорогѣ между рожью, к[оторая] цвѣтетъ. Запахъ свѣжести и ржанаго цвѣта такъ и обхватываетъ.

Вся разница между образомъ жизни помѣщиковъ въ глуши, что одни приборы накрестъ ставятъ, другіе рядомъ, одни пасьянсъ кладутъ крестомъ, другіе звѣздой. — Сердишься на добраго пріятеля понтера, по цѣлковому проигравшему р. 100, зачѣмъ онъ уходитъ отъ стола.

Къ Юн[ости]. Я смотрю, какъ на недоступныя совершенства образованія, ума, деликатности, на русскихъ франтовъ, какъ Сталыпинъ, Трубецкой, Строгановъ; потомъ узнаю и нахожу, что они на меня смотрятъ съ завистью и притворяются, что презираютъ. Было время, что я старался стучать ногами, когда будто бы сердитъ; все это, чтобы быть похожимъ на дядю,[1] и сообщилъ для общаго свѣденія объ этомъ обстоятельствѣ Аг[афьѣ] Мих[айловнѣ].

Тетушки сидятъ на балконѣ. Луна свѣтитъ. Одна: — Что теперь на лунѣ дѣлается? Др[угая]: Пляшутъ должно быть, тамъ холодно. — Только теперь я ясно понялъ всю глупость своей исторіи съ Лонгиновымъ. Завт[ра] надо писать. 1) Некр[асову], 2) Корсак[ову], 3) Розену.

Рано утромъ иду по овсу навозному. Онъ только выколосился, густой, темнозеленый, мокрый. Кажется, видишь, какъ онъ претъ. — Къ Ю[ности]. Отецъ — женится на дочери врага. Дѣтское понятіе о врагѣ. Когда встанешь рано, то чувственнѣе, особенно сладострастнѣе. Когда поздно, мысли спокойнѣе, свободнѣе, но воображеніе тупѣе.


	↑ Вероятно описка, вместо: дѣда
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:L._N._Tolstoy._All_in_90_volumes._Volume_47.pdf/203&oldid=3792614
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